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Sprawozdanie statystyczne za miesiąc wrzesień 1931. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour Septembre 1931. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie A 
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IL. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencees Constructions achevćes Constructions desusitćes : 
i w budowlach ukończon było H | 
les constructions achevćes ont izb pieces I 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Ilość i rodzaj realności 
Nombre el genre des immeubles 


Totul 


Przyczyny zmian 
e Pok - Maisons(a) = 
Causes des chunoements 


> 


Razem 


petr “tugels) 


Kontrakt kupna — Contrat dachat . aa 2 
Inne kontrakty — Autres contrats $ 1 
Egzekucja — Execution - - Wa — — 
Smieré właść. — Mort du R aira d Wo 


Razem Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cy wilna srednia roczna. 216.476 w tem mężczyzn dn 190 kobiet 119.986 chrzescijan 14] 744 żydów 54,732 
Population civile moyenne de lanne: y CANLDriS nommes femmes chretie ens israelites 
Ogół: małżeństw = urodzie è skonow = skonow bez obcych 1 
z t 145 11 pou 27 199 
Total general: des mariages des natssunces des deces des décés (étranvers exclus) 
Cyfra: małżeństw 8-04 urodzin ATAN siniertelnosei ogólnej izi śmiertelności „bez obcych 11:03 
Taux: des mariages de la natalite le la mortalité totale de lu mortalite locale 
1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie mężczyzny 


Confession des hommes rz.-kat. or. kat ewangiel,  mojzesz. mne bez wyzu. 5 y A < - 
cuth.-rom gr.-cath. protest. mosaique uatres sans conf. E Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 
e e DJ. JJ]. 


ee ee e en 2 »libat. 1 di 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 122 wa Ke EES 


Grecko-katolickie — Gr.-cath. 
Ewangielickie -— Protestante j 
Mojżeszowe — Mosaique . . . . -— 7 Wdowi — Veufs 
Inne — Autres L i - 
Bez wyznania — Sans confession x = Rozwiedz. — Divorces . 


Wyznanie kobiety Confession des femmes -2 1 ; Stan cywilny kobiety 
5È Stan eywilny mezezyzny Etat civil des femmes 


Razem 
Ensemble 


Wolny — Celibataires 


„Razem — Ensemble 


1) W tem 2 małżeństwa z sierpnia 1931 r. — Dont 2 marieges d'aout 1931. 


2) Urodzenia’). — Naissances!). 


Żywo urodzeni — Nés vivants Nieżywo urodzeni — Mort=nes Ogółem urodzin — Total W tem -— Dont 


Wyznanie rodzicow generał des natszances 


ślubni nieslubni ślubni nieslubn: 


Confession des parents legitimes. fo R 1 ji śni: ege = | Ghł np Razem | 2 chł. ` dien 1 chł. 1dz| mmen 
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Ewangielickie — Protestante . 
| Mojżeszowe — Mosaïque . 
JE — Autres 
Bez wyznania — Sans confession 


ba e E 
Razem — Ensemble 130 


bliźniąt deud panieana trojakow trans 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
D W tem 6 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 6 garçons et 7 filles issus de mariages israélites rituels. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décès (mort-nes exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Morialité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH -- CONFESSION DES DECEDES 
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1) W tem l skon z sierpnia 1931 r. — Dont I décés d'aońt 1931. 


b) Smiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les canses des déces, Váge, le sexe et le domicile des décédès. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny Śmierci — Causes des décès 
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Z tego zmarło w szpitalach 
Dont décédés dans les hôpitaux 


gmin sąsiednich 


Dan 


es communes voisines 
innych miejscowości 
autres lieux 


z 
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© ke 
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Etrangers décé- 


— Ensemble 
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Z tego zmarło w szpitalach 
Dont decedés dans les hôpitaux 


8 4 1-11— 


86 1_11— 


Y W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne wodowstręt _ nosacizna 
Y compris mëningite cćrebro-spinale ćpidemique rage morve 
posocznica posacznico-ropnica _ ropnica tężec 3 obrzęk złosliwy 
septicémie septico-pyohémie pyohémie tétanos oedeme maligne 
gorączka potna ` ospica __ Zapalenie szpiku kostnego gnilne zapalenie gardła 
suelte varicelle ostéomyelite angina septica 


*) W tem 1 skon z sierpnia 1931 r. — Dont 1 décès d'avút 1931. 


waglik 
charbon 
ropien 
abces 


SIE SE 


roża 

erysipele 
dur powrotny 
typhus recurrent 


letargiczne zapalenie mózgu 
encephalitis lethargica 


zapalenie ropne tkanki podskórnej 

phlegmon 
kiła 
syphilis 


promienica 
actinamycose 


choroba zakażna nieoznaczona. 
maładie contagieuse non definie. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
Ogółem gf wad Ogółem e gen 
Tome AR A OS ZE Tatai a SPR : AZA 
Zł gr Zł gr. | Zł gr. Zł gr. | Zł gr Zł gr 
5,928.064 99 5,409.847 56 518.217 43 | 5,989.342 58 W 5.378.414 92 610.927 66 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY  QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
i a. dziennie — par jour Na glowe i dobe A e. d l na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca 1 k n "3 litrá w ciągu miesiąca średnia dzienna e 
Ç ! Srednia najwyższa najniższa itrów a Ñ litrów 
par mois AL . K par mois moyenne par jour ` 
GE DUZEJ WALE. en litres, par tete j en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes el por oaza 
989.368 32.979 36.826 28.272 | 143:4 987.826 32.928 | 1432 
VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 
| KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
| Produkcja gazu d z tego — dont 
d 
| Quantite de gaz produite = Ka do oświetlenia puhlicznego na potrzeby prywatne za sea Pa strata — perte 
En generał vour l'èclairage public pour les besoins particuliers PGRI E P R 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
850.300 851.790 191.568 514.938 113.894 31.390 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


` - E Gr Innvch aparatów ` Des autres 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs | W ais [Ogółem moc wK. W, 
5 = D (L połączeń instalacyj wan E moc w K. W. : moc w K. W. a moc w K. W. gi 
Stan Situation domowych 7 y! liczników liczba liezba 8 liczba > > En general, 
des bram | GS des clectrométres | nombre puissance en | „aombreń SAGA rzamóre E za puissance en Kw. 
chements installations Kw. w. ` 


Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca Situation 4233 38947 34741 603616 27548:66 2707 13030:79 1235 1420:06 41999:51 


a la fin du mois dernier 
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Sé SE pray 34 1121 10.985 596:45 58 161:32 24 20:19 777:96 
ind e 
SZĘz CE Pet 
E uby A E a a ARO" 
35 FZ 3 PZA 618 5399 321:86 47 151:04 TS ZU 48001 | 
Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego © Situation a la fin du 4267 39450 609202 27823 25 2718 13041 07 1242 1433 14 42297'46 
mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et dólits EE e 
e E 
Ogółem — En general . e e : 2607 2371 
Zdrada główna — Crime de hante-trahison . : 12 12 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et delits politiques 13 13 
Bunt i opor władzy — Resistance et rebellion contre les 
autorites publiques . d me a 
Inne przestępstwa przeciwko wladzy Muirés Artes EAS 
contre les autorités publiques 20 20 
Przestepstwa urzednicze Crimes et délits de la part des 
fonctionnaires : : : S S = - 
Szpiegostwo — Espionnage . a i a : : - — 
Dezercja — Desertion |. A E 3 3 
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa Autres 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat — — 
Zaklocenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 7 7 
Ukrywanie przestępstw ` Dissimulation de crimes ou de delits = = 
Przemytnictwo — Contrebande . s d S S — — 
Włóczęgostwo i zebranina — Vagabondage et mendicite 146 146 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnates — — 
Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification 
de monnaies et de titres p 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de dos 
cuments et de preuves a 2 e 1 1 
Falszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — = 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Fulsification des denrees 
Fałszerstwa innego rodzaju Autres falsifications 2 2 
Rabunek i rozboj w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes . 3 a E z d 3 4 = = 
Rabunek i rozbój zwyczajny Pillage et brigandage simples — — 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes A — — 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne -- Assassinats et meur- 
tres simples . a e : a d d — — 
|! Dzieciobójstwo — Infanticides x x S z e 3 — = 
Inne rodzaje pozbawienia życia Autres genres de priva- 
tion de la vie . : : : n s E d = — 
Podpalenie zhrodnicze Incendies criminels ą a : = z 
Streczenie do nierządu -- Proxenetisme A 8 8 
Przestępstwa na tle seksualnem —- Crimes et delits sexuels 1 1 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralite . x 3 e s 8 7 
Uszkodzenie ciała — Blessures . : E : : : 58 56 
Spędzenie płodu — Avortements . k s . d 4 2 
Porzucenie dziecka -- Abandon d'enfants : e - á 6 4 
Handel żywym towarem — Traite des blanches . = = 
Swigtokradztwo — Vols dans les églises — . = = 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- SA avec 
effraction — 
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec | effraction dans 
les chemins de fer A j a = 
Kradzież kolejowa bez włamania — ka simples Mas ie 
chemins de fer . e 12 8 
Innega rodzaju kradzieze z włamaniem — Autres genres de 
vols avec effraction . n 5 a 69 26 
Kradzież kieszonkowa — Vols á la tire R 40 20 
| Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les forèts 2 2 
| Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils telegraphiques et ana — S 
Innego radzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de 
vols sans effraction . : A : E f 312 181 
Kradzież kani — Vol de chevaux = = 
Kradzież bydła Vol de betail : : : k = = 
| Oszustwo — Escroquerte s a y l d 130 104 


XI. Pożary. 
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Ogółem — En general 
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razem — total 


wewnetrzny — interne 


dachowy — toit 


kominowy — cheminée 


Pożary budynków 
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inny — autre 

razem — total 
_pokojowy — chambre 
sklepowy — boutique 


piwniczny — cave 


dies des objets mobiliers 


[Pożary nuchgan,-facerz 


inny — autre 


rozmyślnego podpalenia 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Rodzaj przestępstwa 


LA 


zę wz 
Genre des crimes et délits ZS Gr 
Beer 4 2 
Si SE 
Wymuszenie — Chantage . i : : e 7 5 
Sprzeniewierzenie Abus de confiance S 3 ; E 47 44 
Paserstwo — Recel S 3 ; 3 ; q 3 3 
Lichwa pieniężna i towarowa Usure . : s s - = 
Hazard — Jeux de hasard . s à 1 1 
Potajemne gorzelnictwo — Distilleries itil sitiies L — 
Kłusownictwo — Braconnage = 
Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contraten- 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les muisons 96 96 
Przekroczenie przepisów sanitarnych —  Contravention aux 
ordonnances sanitaires . 132 IES 
Przekroczenie przepisów handlowo- administracyjnych la H 
tions aux reglements d'administratior. contmerc dale O. 87 87 
Przekroczenia meldunkowe Infractions aux declarations 
de presence a la police . A 3 i a e S 84 81 
Opilstwo — /vresse a A A 195 195 
Przekupstwo — Corruption . L a : — ` 
Przywłaszczenie — Usurpution — 
Dwuzenstwo — Bigamie E 25 
Krzywoprzysięstwo — Faux-serment . : — — 
Zbiegostwo z aresztów — Evasions — = 
Padawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de aleool 
dans le temps prohibe . à 5 4 4 
Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapuge el trouble 
de la paix nocturne e - ; 109 109 
Przekroczenie przepisów o pofezdach mechanicznych - Con- 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
a mołeur . ; 79 19 
Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
oraonnances concernant les voitures de louage 117 117 
Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes . 64 64 
Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les nrostituées . 152 152 
Kontumacja psów — Contumace des chiens 3 3 
Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 17 17 
Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernunt les chemins de fer . : 30 30 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
lion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures . e 112 112 
Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 50 50 
Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
reglement des theátres . g a : : : 3 3 
Przekroczenie regulaminu: tramwajowego Contravention 
au règlement des tramways ` 5 5 
Wykup towarów poza targiem — Achat de murchandises en 
dehors du marché . ç : ] k 11 11 
Nieprawny handel — Commerce éllégal : ! 11 11 
Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w Renga — 
Contravention a la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. . a 281 281 
Zgorszenie publiczne — Onua aux moeurs publiques i 24 24 
Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de lu loi pénale 15 15 
Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit . = = 
Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police E 10 10 
Przekroczenie patentu o broni — GE R 
nances concernant les permis de port d'armes - 2 2 
Niedozwolone produkcje — Spectacles paap 2 2 
Inne przestępstwa — Autres delits A e : e 
Incendies. 
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A 
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asytires 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


sp a z za B= P = E = > sè E e 
> L STT e x TRN ECH gz 21:32 ME SE ZAN 
335 13 sg BT BI 33] EE 258/58! si! 23 AE! aT L è 352 SI 
Dzielnice — Quurtiers EEC gi 2: fi ES sè a PIÈS 
S IA ES ol L Co] A E ERA a R 8 2. Bl = “E 
pa sil yi (AS 23138 321331 521 “SM laica 
ap e o > 53 $5 1 NE Z E 
L Śródmieście . . . . . . . — -— — 3 — 2 2 = — — — = 1 = = - =s H 9 
W Wawsk ©... „BAM — — — - — - — -- = — — — — - — — = -= 
I. Nowy Swiat np — — l — — 2 3 
IV. Piasek - - 8 5 3 ! - — l - — 5 18 
V. Kleparz . 1 2 3 2 < — - - e 8 
VI. Wesoła . 4 ] 3 ] - — 9 
VII. Stradom . 8 2 1 10 
VIII. Kazimierz — 1 4 10 2 10 | l = 29 
IX. Ludwinów — 1 2 2 2 8 
X. Zakrzówek - l — 3 — 1 — 2 2 
XI. Dębniki — - — = ] 2 - 3 
XII. Półwsie 1 4 — 1 3 - - - — — l 10 
XIII. Zwierzyniec . l 2 — - 1 — l 5 
XIV. Czarna Wies - -- — — - - — — — — 
XV. Nowa Wieś . - -— 1 2 2 1 l 1 — 8 
XVI. Łobzów . 3 3 
XVII. Krowodrza — 2 1 - 3 
XVIII. Warszawskie — — — = — 1 - - - - - — — — — — 1 
XIX. Grzegórzki — 2 — 2 — — 1 : z 5 
XX. Dąbie . — — 2 1 — E = - 3 
XXI. Płaszów — — 3 = = = = 1 4 
| XXII. Podgórze . NASA : 1 4 4 8 4 — — - - l 22 
Kraków razem — Cracovie en tout | ST 355350 [30% 57 2) 11 — S 6 - 3| — ! 3 | 168 
Z tego leczonych w szpitalach z < 
Dont malades traités dans les hópitaux L Uz 26 | 23 10 l Sa ! 122 
= Ś z gmin sąsiednich 4 = 3 6 11 5 1 > 1 = Y x = | 24 
ai z = Y des communes VOISINES 
B Z Z 5 z innych miejscowości E y e g 9 EI kk. a. + 9 | 
a ž £ $ d'autres lieux E ki ka 7 : z e e Y 
S Xx YU razem — ensemble — 12 — 2 13 — ] - — 2 2 — — 17 - 2 4 | 82 
ae eg w szpitalach e ke- 17 ws $ = SL 10 L= 1 — —, 2, 2, — — 16) — 21.9 75 
a dans les hôpitaux ae 
Ogołem — Total . ES EES, ae GG 55 1501-7118 ki ECH WH ER E 3 12| 20 


XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


monica des szpitalnych LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
E średnia Pozostało na nastepne 


< 
3 2.2 Pozostało z poprze- 
= en moyenne S „FE A w > : 
= gi E E dniego miesiąca | Przybyło — Enrres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesi rains ponr 
| = o = a Restes du mois dernier le mois prachu 
g EK Ss i = 2 Se D c 
Oddziały Services Er E = = = E = = w ciągu „niesząca sprawozdawofeso au rours du mois de compte-rendu 
O 3559] 273 | BE Ene E 5 8 
EE K Je m E N y S = — 2 = N a — E 
ES S > AZ) (CE-W|G ds EA R E RR XE bech Ces E EEN hl A RS E 
E CE) PAT ESCH WEJ EJ BRA MÈ mièl E CIJ RE FA KC EH EO E 
E (3 30 ag WE SA 2, O E KR El LTR GEJE ST E Eñ "E ZA 
S Sos 5 = ln >| © KO) PGA Ren 0) FROM PECH 65.5, GA SS 
= SĘ gs SS g < == EK >= 
Ogółem — En general 223 3833 19 17 119 50 69 82 44 38 32 16 36 5 2 142 73 69 
Gruzliczv — Tuberculose| 128 | 2748 21 21 99 41 58 
Szkarlatyny — Scarlatine| 80 852 18 11 15 8 al 
Izolacyiny — D'isolement| 10 211 10 21 5 1 4 
Innych chorób ~ Autres maladies 5 22 7 4 = — 
zk CEL s s s Ya XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. | Sde defection porzonel. 


Z łaźm korzystało osób Nombre des personnes ayant profitè des bans Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — ll a ete ò 


Łaźnie „miejskie Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de desinfection fois 


Ogółem w tem — y compris 


Bains munici, aux z tuszow z i oarowek wanien K H 
E Total Pak = de vapeur aji hew i zdesynfekcjonowanych z gorącem po- 
Ogółem — En general 5179) 4 3991 1188 Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej 2548 ` 1860 688 baigneęs et desinfectees Total a l'aide de "air par la vapeur | 


chaud 
1665 | 229 a 229 


rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 
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XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des operations de desinfections faites après les maladies contagieuses E 3 = 8 
K KE 
eg ` = : 5 E 
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E E 
K N ` — ' au Le Z ES 
A E A Y = » Z S Z E = Dm? a +4 ES G ke sen Si E ab 
Desynfekcji dokonano H 5 E 3 2 3 = KE awe Dod SAS . NEA EF FĘCH 
z E = = SĘ v IL EDT 5 S c ou ER 2 A Sale NS 
li Aaa A “ati 5 3 x e SNEEJ EE 5 5 [13133] S] SS sl LJ 35583 23038 (2238 
ombre des operations de LO > Si = ET MEA DI PE E SB) SSES leg Tree a 
2 e ` a 9 ==13 23 R. .$ (205.2 Zò E a S ERER Ka E PLA 
desinfection | | ! SEKT EE SS GSK E RE EDI [CE EEEE DEE 
g j . E A "= 5 VS Q a gei E 9 e we aX Bala | 
9 : > Gałka) Vo PSZ vw 2 CA, S | = coz Boro] ag MES a! A 
5 D e = Z 5 N Z N = œG E U a E = > NSS S = R nss 
a E z Z mou T Ta A G'U EI 3 E a H a z N RR, 
20 Z Z S ES SS 3 Q SN A ES a zm > s Z ANEL M 
O Cp es Ki Ce 33 ©, 8] 32 SI 4 mg de SÉ 
Ogółem — En general 315 128 67 
W mieszkaniu — Dans les 187 k 36 44 $ 
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W zakładzie — Dans 
128 — — 42 23 JA 


létablissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentístique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegow dentystycznych — Nombre des traitements Liczba 
chłopców dziewczat Ogółem C A pasó 
lt fk Fotil P - Ñ wyjęto zębow założono plomb zaopatrzono korzeni pa aaa Mi za- RE des 
Wa, 4 A go H Megow entystyezn, 
S garcons filles Total extraction plombage traitement de SE Eeer consultations 
K de dents de dents racines dentistiques 
478 121 357 | 1090 482 286 72 250 | 1013 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 
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a l'analyse Ee 55538 a l'analyse 
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Zi 52%: 
L z E la 
N Z E e 
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Masło i tłuszcze — e E isis 15 1 kac a BEŻ 
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Ocet — Vinaigre. 


Wódki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs 3 
Wino, miód da picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 


Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 


Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 
Rudy i metale — Minerais et métaux 

Przetwory ropy naftowej — Produits pétrolifères 
Grzyby — Champignons . a 

Inne przedmioty badania — Autres articles 


— Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 
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XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


Razem by- 


Owiec | 


| lownik e ¡e Tr 
Pochadzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji | Wołów | Krów pyska dla grub. | Cieląt | i kóz | Bom 
Taureaux| ŻA || Vaches | beea Total du| Veaux || Brebis | (JĄ I 
Provenance et destination du betail | gros betail Jet chèvres 
szata k —* paive-czó 5 
1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 
Z Erikowa — De Cracovie . . 2 — 11 | 2 15 BV — 8 | 
Z powiatu krakowskiego — Du GONE le Grabi : 73 2 62 43 180 572 4 2 64 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du resie du departament VIA 595 570 477 | 206 1848 2265 13 988 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . 174 85 17 | 259 535 31 — b 94 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce 93 5 71 Ii 102 276 627 | | 1321 + 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départaments de la | i 
Republique polonaise . SC E i 5 — | 4 || 6 15 — | 1600 
Z innych państw — D autres pays 3 — - = | — -- - | — | — 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail resté du mois 'prékedent e 4 | 2 | 8 | 7 21 — 14 
Razem — Tożaux .| 946 | 664 | 655 | 625 | 2890 | 3498 | 15 | 4789 
2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
== - — == == pe = | == E = == 
Do Krakowa — AM mz ki — 10 — l = z 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines 10 4 A|| Ze 1 40 226 6 ies | 23 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 1 4 71 l 37 115 4 — Ñ 9 
Do reszt. wajew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . Yi — | l — — -— — = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej ie — Pour le reste des departements | | | ` 
de la Republique polonaise . = = | 2 2 Se? | z «y 1 
Do innych państw — Pour les autres pays d - | = Mi = = | =2 a | 
Razem — Totaux APET Mi 1 246 ¡TETONA 1 33 
Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain a | | 4 AB | 3 9 | — | — 
3) Bito w ciagu wrzeánia — On a abattu pendant le mois de Septembre 
W rzeżniach miejskich — Aux abatioirs municipaux . c | 929 | 056 | 407 | 545 | 3488 14 , 4756 
= f 2 di E Mas a 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de consommation. 


*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. 


Bydło pou nad 400 kg. — w n TE 7 Zeg Kury, gołębie — Poules, pigeons „szt.-pieces 
Betail cornu au-dessus de 400 kg. . A x + af + „PAŃ 551 Gęsi i kaczki — (ies et canards b t | 
— do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 kg.. E See E a 1498 Zwierzyna rozrąbana — Gibier detaille 100 kg. 
— do 250 kg. — Porcs jusqu a ESTE RZN AE e 641 Ptactwo dzikie — Sauvagine -pièces 
Cielat do 60 kg. — Veaux jusquà 60 kg. E Y x 3143 Dziki, daniele, jelenie i sarny — EH daims, >” 
EES kg. — Porcs au-dessus 150 kg. . = 367 et chevreuils . ) 
„ do 150 kg. — Porcs jusqu'à de 150 kg. op 4548 Zające — Lievres S 
»  „ 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. = 10 Ryby — Poissons 100 ka, 
Mięso kg. — Viandes de boucherie kg. 192312 Owoce — Fruits x 
Słoniny kg. — Lard kg. . 20720 Owies — Avoine 
Wedliny kg. — Viandes de chazenterie ki 6861 Siano 1 sloma — Foin et paille 
Koni kg. — Chevaux szt. 159 


- Pour la plupart menque de données a cause de la cassation de l impot sur la consommation 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


SE Cena najczestsza z tygodnia = Prix xa 
Te: le plus frequent au cours de la $SS 
| Przedmioty konsumcji Etè gemas Sr 
S | « Ay 
Articles de consommation R ` 2 3 7 7 Ai 
5 d BRC ŚĆ SR 
sA Ceny w handlu SR, Prix de detail. 
Maka p pszenna 1 650/0 — Fame TE PETA, 050 050 0:50 050| 0:50 
s „ NO SĘ, 3 0:58 0:56 0:56 056 | 0:57 
Mąka żvtuia typ, krak. Pain de seigle type cruc. 045 0:44 044 0:44] 0:45 
Mąka żytnia typ pozn. — Puin de seigle type posn. 0:46 0:45 0:45 0:45 | 046 
«Chleb żytni 50% — Pain de seigle . = = 
„ Däin typowy „ normale 041 041 041 0:41] 0:41 
Chleb sitkowy 75% — Pain bis 036 036 0:36 036] 0:36 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment 0:45 0:45 045 0:45 j 0:45 
Bulka Pain blanc. 005 005 005 005) 0:05 
Kasza jęczmienna — 2 gruau dorge. 045 0:45 0:42 042| 0:44 
» pszenna — Gruau de froment . 0:70 065 0:65 0:65] 0:67 
„ jaglana — Gruau de millet . 0:801 0:754 0:75] 0751 0:77 
„  gryczana — Gruan de sarrazin 0:80 0:80 080 080) 0:82 
Pęcak - Gruau dorge . 0:45 0:42 0:40 0:40] 0:43 
¡Ryz moulmein — Riz . s (RIZ H AA 15 
Fasola biała — Haricots blancs . 070 070 0:70 0704 0:70 
Groch polny zwyczajny — Pois . 0:50 050 0:50 0504 0:50 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 0:65 0:65 0:65 ' 0:65| 0:65 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles a 012 0:10 010 O10| 011 
Cebula Oignons . 035 0:35 035 0:40| 0:36 
Kapusta biala — Choux. 0:08 0:06, 0:07 0:08 | 0:08 
Kapusta kwaszona — Choucroute — — 035 035) 0:35 
Marchew świeża — Carottes . 0:12 012 013 012) 0:12 
Ogórki świeże — Concombres frais 006 0:06 007 0:10] 007 
E kwaszone — Concombres aigres 003 008 0:08 0:08] 0:08 
Ziemniaki — Pommes de terre d 1:20 1:00 1:00 1:00] 1:08 
' Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inferieure . 030 030 0:35 0:40] 0:33 
Jablka deserowe — "GORA ue able 050 0:60 070 0'80| 0:63 
Gruszki zwyczajne — Poires qualite in- 
ferieure . n 030 030 040 0:50] 0:36 
«Gruszki deser 5 (ore dE 080 100 1:00 1:10) 0:94 
Sliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
férieure . > 040 060 0:80 1:00] 0764 
Śliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . . 1:20 1:60 1:40 165) 1:43 
|Mleko zbierane — Lait écrémé 0:20, 0:19 018 018| 0:19 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
[Lait non écrémé — prix minim. 025 025 025 0:25] 0:25 
Si — cena najwyisza 
ns prix maxim. . 030 0:30 0:30 0:30; 0:30 
e — cena najczęstsza 
| k rix le plus frequent 030 030 030 030| 0:30 
Mleko kwaśne — CR caille . è 025 0:25 025 0:25] 0:25 
Smietanka slodka — Creme douce . 0:60 0:60 060 0604 0:60 
Smietana kwaśna — Creme aigre 1:60 1:60 1:40 1:40) 1:52 
Masło deserowe — Beurre de table 460 4:40 4:20 410] 4:38 
Maslo zwyezajne Beurre de cuisine. 3:50 3:50 3:50 3:50| 3:50 
(Ser krowi zwyczajny — Fromage 1:00 100 1:00 1:00] 1:00 
Jaja świeże — Oeufs 0:14 014 014 014] 0:14 
Drzewo opalowe da — Bois P 
de chauffage . 100 1:00 1:00 1:00] 1:00 
Drzewo opałowe arde E SZ ae 
chauffage . . 1:00 1:00 100 100] 1:00 
Węgle drzewne -- “Charbon de bors 060 0:60 060 060| 0:60 
Węgiel kamienny - Houille . 0:50 0:50 0:50 050] 0:50 
Nafta — Petrole 063 0:63 0:63 063) 0:63 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'lelairage 0:39 0:39 0:39 039| 0:39 
! Prad elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant elétrique pour l'éclairage . . 060 0:60 0:60 0760 | 0:60 
Spirytus denaturowany + Alcool a bróler 170 1:70 1:70 1:60| 1:68 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualitć moyenne . 220 220 2:20 2:20] 220 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne 220 2:20 220 2:20] 2:20 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne . 2:40 240 230 2:20] 2:30 
Mięso kanè; sredni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne — — 1:80 1:80) 1:80 
Sarnina — Chevreuils — — 
Zajace — Lievres . — — ei — - 
Gęsi — Oies . . 600 5:75 5:50 500| 5:65 
Indyki — Dindons — — —, — — 
Kaczki — Canards 300 3:00 3:00 300 | 3-00 
Kury — Poules 4:00, 400; 4:00 4:00 | 4:00 
300| 3:70 


Kurczeta — Poulets . 


4:00 400; 3:50 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze mrożone — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau 


Kiełbasa wieprzowa R — Saucisson 
de porc . 
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . . 
Słonina solona — Lard sale . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wedzona surowa — Jambon fume 
» krajana — Jambon coupe 
Wedzonka — Lard fume . . d 
Cukier biały p i 4 — Sucre blanc 
cristallise . 
Herbata — Thé — cena | najniższa 
prix minim. 
-- cena najwyższa 
prix maxim. 
cena najczęstsza 
„ prix le plus frequent 
Koro palona — cena najniższa 
Café torrefie prix minim. 
mm — cena najwyższa 
d prix maxim. . 
a — cena najezestsza 
prix le plus frequent 
Kawa surowal średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne . 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
= prix le plus frequent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 
Sól biała — Sel blanc 
Piwo — Biere 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 
Spirytus 95% — Alcool 95% . . . 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table 
czerwone Vin rouge de 
table 


Wódka zwyczajna "Eade ordinaire 
Mydło do prania pU Däin Savon pour 


la lessive . . 
Soda do prania 


Hi 


" 


” 


em 


Waga lub miara 
Poids om mesure 


Z x 
vq 


n sztuka 
piece 


— YOn 


Cen: najczęstsza z tygodnia 


le plus freauent au cours de la 
venn 


1 


1:70 
14-00 
36:00 
24:00 

500 
15:00 

7:50 


2 


114-00 


36 00 
24:00 
5:00 
15:00 
7:50 
6:00 


2:20 
020 


3 


4 


450 
420 
1:00 
2:40 


300. 


2:40 
3:00 
3:40 
600 
3:20 


1:70: 


1400 
36:00 
2400) 
5:00 
1500 
750 
600 
1:60 
200 


Pria 


Moy 


u 


Średnia mie- 


sg 
E 

z 
SS 
ZÈ 


Sunu 
~ 24 
O O 


SES m 
GC CH Sv © © 


O > 
SA 


3:00 


1:70| 1:70 
14:00|14:00 
3600]36-00 
24-00|2400| 

500| 500 
1500|15-00 

7:50] 7 50 
6:00] 6-00 
1:60] 1:60 
200| 2:00, 
1:80 
1:40 
0:38, 
1:20 
9-00; 


7:50] 7:50 
7:50] 7:50 


2:00] 2:10 
0-20] 020 


B) Ceny w handlu kontan yon. — Prix dans le commerce en Gros, 


Pszenica GR e z 
Zyto - Seigle 
Jęczmień ~ Orge . 
Owies — Avoine 
Gryka ~ Sarrasin . 
Proso Millet. . . 
Ryż Burma — Riz Burma II. 
Rzepak — Colza e 
Groch — Pois Victoria . . a 
Kukurudza krajowa ` Mais da 
Fasola biała, długa  Haricots 
longs . 
Fasola biała, krótka 
courts 
Fasola krasa, długa 
leur, longs . 
Fasola krasa, koca 
leur, courts 
Soczewica polna 
Mąka pszenna 65% 
ment 65%» . 
Mąka rzą 450/0 
45% 


Mąka R typ- Ga — e gł sólo aj crac. 


ays 3 
lancs, 
i Haricots blan, 
siene de Ee 

= Harieots He coi 


-Lentilles i 
Farine de fro- 


Farine de froment 
Maka żyt. typ. pozn. — Farine de seigle type posn. 


Kasza jęczmienna 70% Gruau d'or- 


e 70% 


. [100kg.24:25 2350 23 50 23: 50 2350/2365; 


23:50 23:25 23:00 22:75 22:50/23 00; 
19:00 19-00 19:50 ¡19:50 
23:00 22:75 "22:50 |2250 


23-00 12300 21:50 19-50 18:5 SO): iol 
72:00 72:00 
00 [26:50 :27:50 27:50 27:25|26:95 | 


250. 


20-00]19:40 


2300/2275. 


72:00 


34:50 3400 33:50 3300/3410! 
9:00 29-00 29:00 2900 28-50]28-90 | 


— 33100 33:00 :28:00/31:33: 


4:00 34:00 32:50 32:00 26:00[31:70 


— 34:50 34:00 30'00/32:83 | 


2-25 141:00 40-00 :40-00 40-00 40:65 | 


47:50 46" 00 '44:00 ¡44-00 44-00/45:10 
38-25 '38-25 38:00 37:50 37:50|37:90 


25 38:25 3800 EIS 


0-00 2000 2000 29:50 29:50/29:80 


50 37-5037- „| 


Ciąg dalszy — Suite. 


Sa E Cena najczęstsza z tygodnia Prix y T Cena ABA son 2 tygodnia ` Km A 
. KA le plus frequent uu cours cie la a ża mi ie plus frequent au cours de lu RSE 
Przedmioty konsumcji ER WE 3 Przedmioty konsumcji JE ak o, ESÈ 
EE 3 E s LÈ EE Zz 
Articles de consommation BE l = A VWA M z Articles de consommation SÉ d near pi ER 
BĘ RO toy ep. Ab E Ba ZAN O © ży yen ZD LA S 
Kasza jęczmienna 60%. ` Gruau dor- Trzoda chlewna bitej wagi- -Porcsabattus| 1 kg. | 2:05 203 1:95 1:90 1 g8] 1-06 
ge 6o o MD TĘ — Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe Pomunes de Zertel 675 650 5 EY 5:00 5:50 585| | Veaux sur pied — prix minim. 0:92 094 1:06 098 0:90] 0:96 
Simoca. AA a 12:50 13:00 12:00 12:00:12:50|12:40 — cena najwyisza 
Słoma długa Paille longue 6:50 7u0 650 6:50 6:50] 6:60 prix maxim. . 2 15551 1:52] 1:631 1:51) 1:46 | 1:53 
„, mierzwa Paille menue . i 5:50 525 550 5:50 550 5:45 — cena najczęstsza 
|Wół zywei wagi — cena najniższa prix le plus fréquent| .„ 132] 1-32] 131119254 E LH 128] 
Boenfs sur pied prix minim. „|lkg.| 065 0:68 0:60 0:56 0:66] 0'63|| Baran żywej wagi —- cena najniższa 
bi cena najwyższa Moutons sur pied prix minim 9 : = — — ==. — — 
aa prix maxim. ʻa . - 1:20 1:14 1:05 1:08 1:05] 1:10 — cend najwyższa 
ki cena najczęstsza PRIS maxima SES - - — - 
prix le plus fréquent. 1:01 091 092 0:93 0-88] 0:93 — cena najezestsza 
Trzoda chlewna żyw. wag. - cena najniższa prix le olus frequent| .„ =| = - = 
Pores sur pied prix minim. 129 1:4u 125 113 1:05] 1:22] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de i 
» cena najwyższa | chauffage . . .[100kg.| +50 4:50 450 450 4:50| 4:50 
* prix maxim. - 1:88 1:85 175 163 160| 1-74] | Drzewa opałowe, miękkie - Bois blane 
ai cena najczęstsza de chouy/ageto. a 8. JE 500 500 500 5:00 5:00| 5:00 
prix le plus frequent| - 1:08 1:00 1:58 1:44 148| 1:56 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca | 


Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations perimees | Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu w tem opiewających na w tem opiewajacych na prze- | Ogólem | w tem opiewających na prze- | 
> 


Classes des industries s przemysł — o l'industrie Ogyèm mysl - concernant l'industrie | uprawnien | mysł -concernant l'industrie 
En wolny rękodzielni- koncesjono- En wolny rękodzielni- koncesjono- S Cé wolny rękodzielni- koncesjono- 
el EH kłam | ocz | Feel |kraj anie zna | ug Ko RES LE 
Ogółem — Totaux 82 71 9 2 33 29 2 2 21861 14318 5124 2419 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres k a A 2 = E = — - 8 8 — - 
Przemys! hutniezy — Fonderies 25. — — — — — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, ceramiques, verre ; 1 — 1 — 1 1 = — 188 105 66 17 1 
Przerabianie metali — Métaux . 1 1 — — 652 42 585 25 
Wyróh maszyn, aparatów, ete s. i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, app i- 
reils, instruments de locomotion 1 — — 1 = | 358 26 198 134 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 1 1 — — 414 49 365 — 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta- -percha, celludoid . . — — — = = 18 18 = = 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
Transformation des peaux, soies. crins, 
plumes etc. . : : k — — 149 39 110 — 
Przemysł tkacki — Bee textile ` — — 177 145 32 = 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . — — 102 = 102 = 
, Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vetements et des articles de mode . 4 — 4 — 2 = 2 — 2622 362 2260 — 
Przemy+l papierowy — /ndustries du papier — — — — 138 43 95 — 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 2 — 2 — 1 1 — — 901 182 695 24 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hòtels, ege 
el debits de boissons 5 5 — - = — — 802 118 — 684 | 
, Przemysł chemiczny — Indus?rie chimique ` — — — = 1 1 — — 264 145 24 95 
Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments . 2 1 — 1 — 1188 116 564 453 | 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique — — — == — — — 154 58 28 68 
Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Eżablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le w” 
fage et pour l'éclairage . — — — — — 1 — — 1 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury ży? 
dustries ambulantes et de recoltes . — — — — — — — < = 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 55 55 — — 26 26 = — 10999 | 10774 — 225 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant — -— — — — 546 546 — -- 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit el d'assurances — 3 — z5 — — — — 35 35 — —- 
Zawody pomoenicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires e 2 L — — — — 711 711 — 
Przemysł komunikacyjny — antics el 
transports : : ; È : a : 8 8 — — 2 ou — 2 1439 747 — 692 
Inne przemysły — Autres industries ; k — -= — — — — — — 50 49 = 1 
XXIV. Rynek pracy. — Placement. 
Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 
Liczba mieszkańców Krakowa poszu- Liczba zgłoszonych wol- Liczba miejse obsadzonych Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- nych miejsc Nombre des mieszkańcami Krakowa siłku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mots 
- tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois Nombre de placetnante comme ayant droit u un secours 
Classes des professions des habitants de Cracovie BA Li y oaz 
razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes femmes | total hommes femmes | total hommes femmes total hommes femmes 


Ogółem — En général . . 1267 699 


Górnictwo — Mines : 
Hutnictwo — (Jsines- Fonderies 
Przemys! metalowy — Metallurgie 
e włókienniczy —/ndustrie textile 
se budowlany — Entrepris. des 
bdtiments . 
Przemysł drzewny — ii titre kité du bois 
, Przemysł skórzany — /ndustrie des 
peaux el des cuirs 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt — Offres et demandes | Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejsce obsadzonych 


Liczba mieszkanców Krakowa poszu- Liczba zgłoszonych woi- mieszkańcami K akaoa Liczba hezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do GER 
Klasy zawodu o Zë Nombre des EE, nych miejse 7 SZA des LEE S GE siłku. Nombre des chômeurs reconnus au cours du mois 
ies des SE tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois Tee rada Craco t comme uyani droit à un secours 
E razem mężczyzn kobiet |razem meżcz. kobiet | razem mężcz. kobiet razem meżczyzn kabiet 
total hommes femmes total hommes femmes | total hommes jemmes total hommes femmes 
| Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 7 6 1 — - = 37 31 6 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
l'alimentation ` 7 7 | — — 27 27 = 
| Przemysł kontekcyjny — Industrie des 
vćtements . . D 6 1 - - — — - L 16 1 
Przetwory zwierzece - WEE e — - — - : — = = = 
Przemysł chemiczny- “ndustrie chimique — — - — - = = = 
| Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
; non-qualifies . . = 400 380 26 106 105 1 106 105 1 25] 221 30 
, Służba domowa — Domestiques ` 407 6 401 559 8 551 348 4 344 = - ` 
: Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme — — — — — — = = S 
| Robotnicy rolni sezonowi Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson — — — = = = - E = 
Pracownicy komunikacyini — Ouvriers 
dans la branche de la communication = = — — — — == = 
Oficjaliści rolni — Employés el domes- 
tiques agricoles GO: mi 3 3 = = 2 =s a 3 5 E 
Nauczyciele — Instituteurs . . . . 72 18 54 = = ss = 73 18 55 
| Biuraliści Employés de bureau . 121 56 65 — — — 431 234 197 
Technicy — Techniciens . . 27 27 — : - — — — 23 23 = 
Inne zajęcia oe — Autres emplois 
| intellectuels . . 25 8 17 — - — — ~- 91 76 15 
Pomocnicy handlowi ` Employés de 
| commerce . . ETS 9 6 3 — — — — 56 16 10 
Praktykanci i terminatorzy - Commis 
joet apprentis bats po = = = = — — — — — - — 
| Inni pracownicy mlodociani «=«Altres 
| travailleurs Geen pas atteint leur 
| majorit . . = = = = — = = == 
l 
l 


Inni pracownicy —- Autres travailleurs = E = = = | 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres a dE nh ge? lekarskich — Nombre des consultations medicales Liczba chorych adda- ot. 
nych — Nombre des ê SiĘ 
Baz pieńwszych — premieres następnych — suivantes malades Ka -= LI 
z poczatkiem S wymeldowa- | z końcem = z ZELE 
: nych w ciągu A l „ŻW: cm "WE 5 P zacz 2 Se 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem A = ES Y Z. = =>] 2312553 GER 
ES BEOS o | EuvzZLT E 3 sa Ess Eee] 5% ai NB 
laucommence-| enregistres | biffes des | ala fin du | En général 8 = KEE Š ER Z S = £ BE Š P ER E SS E ESS | 3 | = 
= 2 S s Z ex, . © S 
,ment du mois pendant le registres mois = E 233 Se sa R Ch TS Ą s. STB SK SiS 
mois 3 ce sis K E 283 | FE E BLE 
77440 | 10010 | 9447 | 78003 56682 | 23158 | 21210 198 | 33524 | 32970 554 | 778 93 35 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours da imois du sprawozdawczego 
ZAK. rendu comple-rendu y 
i Etat du capital depose a la fin Etat des dépóts u la fin du mois 
| du mois precedent złotowe — en złotys | dolar. — en dollars |zlatowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
i 
Stron Stron - i 
Z. Dal. Dépo- ZŁ. SL Bal. I. Zi pou Dol. | 21 Dal. 
sants | sants Si ] i 
19,894.298:11 4,158.842:04 | 1336 832.62311 | 1035  220,819:17 | 1859  1,170.969:03 | 1462 . 260.133:84 | 19,555.952:19 4,119.527:37 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczia wozowa — Lettres charytes el colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Chéques Bd a mA O ki 
a zwyklych poleconych razem prze- listów z podaną A wartość w zło- . wartość w zło- M wartoćć w zło- 
Ce ordinaires recommandés | syłek - total paczek e. ł CS isda tych — valeur eke tych — valeur Ze tych — valeur 
a Ma RE. colis d Aë EEN nombre e "le nombre lot nombre en zlotys 
envols przesylek - envois des ennous dectarce ? zloty en ztotys £LOLJS 
Moda dd sa n vi cash 46 o piaski eis wpłaconych pra y éis or le xpediteur | 
8,343.928 | . 8,163.611 180.317 | 49.017 ` 44.746 4.271 30.075 | 3,535.26042 | 35.297 , 10,332.886'82| 4115 258.579:90 
nea ec RP O > ee rer 0 wypłaconych — payés par la poste 
3,281.186 | 3,070.760 210.426 | 36.548 31.416 5.132 50.081 . 3,736.176:49 | 14.392 | 2,107.763:41 | 4.035 218.946:88 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — 7Telegrammes prives-expediés Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes prives-recus. 


A Dochód z A w złotych — Recettes z Se A a | do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre des taxes en złotys Ogółem E? En general door zenia Ea | a transmettre par telegraphe 


8.723 | 28.039:69 134360 | 10631 123729 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN | 


SIEX MDAS NOWA 8 RE SE AU URBIA IN 
y e a " Liczha telegramów telefonem ` 


Przeciętna mie- | Nonb rale ski on im UE Liczba wezwan Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telèphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych rzez abonentów dla abonentów (awiza) 
A i nadanych nadesłanych : ogółem własnych obcych 
Nombre appro- Recettes des abonnements sę Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expedićs par les ` transmis pour | d'appel telé- en general du poste autre poste 
des abonnes abonnes les abonnes phonique 
T 
7.740 168.424:05 3.783 1.857 | 277 86.951 41.523 45.428 


Å E A En E 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises á la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis e ele A W/ywieziona z Krakowa — Jl est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — H est entre a Cracovie 
Odjechalo Przyjechalo 
do stacyj — allant aux stations ze stacy] venant des stations 
z Krakowa do Krakowa a a 
va wysłano ` odebrano| wysłano odebrano razem razem 
Departs Arrivées s e ka: R zagra- krajowych zagranicznych 
da ro expedies reçus expediés reçus total KZIOWYĆ | nicznych total lowy je y 
j de Pologne ` ` de l'étranger de Pologne de ['tranger 


OSÓB— PERSONNES | T O N N : T O N N E 5 
226.614 ? os 2 155 | 179 | 267% 67.090 


XXXI Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


= 4 a W m a m a | 
< i 2 i dp A Lé 8% U B a 8 
SÉ: SE sa ZERA 5% S CIE" 
AŻ A = Z > Ra N n Y 2 E 3 o m E 
EZ SÈ AN ać) DoS a RSS EX e Ñ 
ESO LA E M w «ed S gè nou CH K U ê 
© = s 5 = 19 2< E z o" R= IJ 3 3 U o 2 
o sè ES au 2 2 e 3 RZS KE 
ES Z SS x a NM SA £ E ZZ ES 
o = A. E Si JA 65 44 K da CEJ N% E waż S 
Linje lotnicze — Li ge CA: ¿3 S ZĘ PAK) R ga > 
inje lotnicze Lignes d aviation œ v = 8 og Z "X! zj | 
! Ż; N ZABRZA, N ` Ba Ze be vo a HS E 
a © e G AS d EUR Ę Br N a = 2 y 
3% CAE BE £ S PS y SES > ZIS 
. — 
32 BE z = SS za BaQ = 2) i a 
E] | = Bp. ii Se 3 
- ia E © Brei > 
tam i z powrotem — aller i 2 ZS DS 
=] E a a E o E 
E kilogramów — kilogammes 
et retour o 
A 3 
L l 
Ogółem — En general | == | | = a 
r 
Kraków— Warszawa — Cracovie— Varsovie | — = = = de. = 
Kraków—Lwów — Cracovie— Lwów = a = T 
Kraków — Wiedeń — Cracovie—Vienne = = za E = 
Krakow—Lodz — Cracovie—Lvdz Ss = =: E a eg, 
a 
Kraków—Berno—Wieden — Cracovie— Berno—Vienne 


') Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d Aviation „Lot“ 
ne mous sont pas été envoyées iusqu'au moment du remis du présent rapport a l'imprimérie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques!). 


Liczba wozów w ruchu 


ERE adhy- | Liczba rzeczywistych wozokiłometrów, 


F È 33 Nombre des voitures tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
ag Z D L E motorowych przyczepnych Nombre des trajeis Nombres des wagons-km effectijs 
a da Ye EJ = S a moteur | remorques fuits par les voitures?) parcourus par les voitures 
Linje—Lignes at 540 RA DE H GR - CR a, przycze- | 
la 2 BO MSZ Ss id 5. Mie Sa a 3 razem "motorowe | ne 
9 Si Se pe E E SE IgE : dB. 
Ed B6 ÈS o 2 Medi 4 3 > A total a moteur] o rques 
353% anag E R EL: O E d 
| 
t H d 
| Razem — Total 23141 1,718.266*)| 1.399 87 289 101 29.629 | 5.004) 289.346 235.498 53.848 
li 
Most Podgórski —l)worzec osohowy > 
| | Pont de Podgórzc—Gare de voyageurs 2733 267.600 | 325 = | -| 7723] =| msaj esa. - 
Rynek Główny— lica P 7 
2 Place sentre NAN gece: 2:698 191.600 | 240 18 — —]| 6510 —| 35647 35.647 = 
| Bes Ee - 
Rynek Podgórski—Dworzec towarowy s 
3 Place centrale de Podgórze Ces 5:199 412.200 288 | — 289, — 4.808  4.757| 101.767 | 51.128 50.639 
Rynek Park Dr. Jordana y | ` 
d Place Bala Parc du nom du Dr Jordan 1:950 8.800 m E ze = 1.004 = 4,049 4.049 q 
+ Salwator—uli Lubi 1 f | 
5 Colline WR — rug bicz 3-958 235.400 243; — — 50 5317 147] 45.694 44.111 1.583 
| — E SE SĄ L i L ' 
Salwator—Rynek Główny ul. Kalwaryjska - | j 
6 CA de Salvator— OEB ol rue Kalwaryjske 6'603 294.600 303 — — 51 4.267 . 100| 59.648 58.022 1.626 | 
!) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
1) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem 308.066 osób za abonamentem. — Y compris 308.066 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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